LIVING AND DYING IN CHRIST

802 The King of Love My Shepherd Is

(Psalm 23)
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1 The King of love my shep-herdis, whose good - ness
2 Where streams of liv - ing wa - ter flow my ran - somed
3 Per - verse and fool - ish oft I strayed, but yet in
4 In death’s dark vale 1 fear no ill  with thee, dear
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fail - eth nev -  er I noth - ing lack if
soul he lead - eth, and where the ver - dant
love  he sought me, and on his shoul - der
Lord, be - side me; thy  rod and staff my
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I am his and  he is mine for - ev -  er
pas - tures grow, with food ce - les - tial feed - eth.
gent - ly laid, and home, re -joic - ing, brought me.
com - fort still, thy  cross be - fore to guide me.
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5 Thou spread’st a table in my sight;
thy unction grace bestoweth;
and O what transport of delight
from thy pure chalice floweth!

6 And so through all the length of days
thy goodness faileth never;
Good Shepherd, may I sing thy praise
within thy house forever.

Since its creation in the mid-19th century, this text has been one of the favorite paraphrases of Psalm 23 in the
English-speaking world. That popularity increased in the early 20th century when The English Hymnal, 1906,

first joined these words to this flowing Irish melody.

TEXT: Henry Williams Baker, 1868
MUSIC: Irish melody; harm. The English Hymnal, 1906, alt.
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ADORATION

625 O Lord My God

How Great Thou Art
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@) Lord my God, when I in awe-some won-der con - sid -er
When through the woods and for-est glades I ~wan-der and hear the
And when I think that God, his Son not spar-ing, sent him to

1
2
3
4 When Christ shall come with shout of ac - cla - ma-tion and take me
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all the *worlds thy hands have made, I see the stars, I
birds sing sweet-ly in  the trees, when I look down from
die, I scarce can take it in, that on the cross, my
home, what joy shall fill my heart! Then *I shall bow in
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hear the *roll - ing thun - der, thy power through - out the
loft - y moun-tain gran - deur and hear the brook and
bur - den glad - ly  bear - ing, he bled and died to
hum -ble ad - o - ra - tion, and there pro - claim, “My
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*Author’s original words are “works,” “mighty,” and “shall | bow.”

This tuneful retelling of the salvation story began in Swedish and was translated into German and then into
Russian before reaching its English form. Despite such linguistic and musical revisions, it continues to be a
meaningful source of comfort to many people.

TEXT: Stuart K. Hine, 1953; Spanish trans. Arturo W. Hotton Rives, alt.; Korean trans. anon. HOW GREAT THOU ART
MUSIC: Swedish folk melody; adapt. Stuart K. Hine, 1949 11.10.11.10 with refrain
Text and Music © 1949 and 1953 The Stuart Hine Trust (U.S.A. print rights admin. Hope Publishing Company.

All other U.S.A. rights admin. EMICMGPublishing.com)
Used under ONE LICENSE #73497-A.


Michael Shake
Used under ONE LICENSE #73497-A.
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u - ni-verse dis - played:
feel the ~ gen - tle b‘r 2% Then sings my soul, my Sav -ior God, to
take a - way my sin:
God, how great thou art!”
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thee: How great thou art! How great thou art! Then sings my soul, my
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Sav -ior God, to thee:

How great thou art!

How great thou art!
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KOREAN SPANISH
= o]—L]-‘E, A O A RENA 1 Sefior, mi Dios, al contemplar los cielos,
LH e &0 170 Euj el firmamento y las estrellas mil,
StEY ¥ &9 HAE HA al ofr tu voz en los potentes truenos
Fdo A% $ 3o 3y y ver brillar al sol en su cenit,
so =U o] = o & Al Estribillo  Mi corazén se llena de emocién. ;
r _'Lﬁ I i]OT_ ;Oﬂ;ﬁﬂﬁ} w= iCudn grande es El! jCudn grande es El!
e -“ﬂ Ly oo] a2 Mi corazon se llena de emocion. )
el = T v jCudn grande es El! jCudn grande es El!
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o 2 Al recorrer los montes y los valles
2 %0 t} 2y g—ﬁ—oﬂ A y ver las bellas flores al pasar,
AAA= A "H:/r\— 2= al escuchar el canto de las aves
J8sA T2 AYES y el murmurar del claro manantial, Estribillo
T A EFsEr ¥4 3 Cuando recuerdo de tu amor divino
3 F3UyY AR ol Qo) que desde el cielo al Salvador envid,
$-gE e BUFAu al buen Jestis, que por sulv.{zrme Z)Z'T.l,O N
AN A7 e W&y =0 A * Y en una cruz por mi sufrié y murié, Estribillo
YEE FE Jg£s4Y) = 4 al dulce hogar, al cielo de esplendor;
te adoraré, cantando la grandeza
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